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Cet article aborde certains aspects déterminants de la problématique des politiques linguistiques dans les conditions 

du multilinguisme sociétal. Ayant pour objet de mettre en évidence la complexité des questions liées à la promotion du 
bilinguisme national, souvent abordées de manière simpliste par les nouveaux états indépendants, il se propose de décrire 
l’échec de la conception illusoire de l’édification des nations bilingues. En décrivant les démarches des gouvernements 
fédéraux du Canada et de la Belgique axées sur l’édification des nations bilingues dans les états respectifs, ce travail 
invite à réexaminer cette conception utopique et à valoriser le bilinguisme et le multilinguisme au niveau de l’individu 
et non pas de la société. 

 
 
Ideea construirii unei naţiuni bilingve este relativ recentă. În anii 60 ai secolului trecut, concepţia naţiunii 

bilingve a început a fi promovată cu mult zel de Guvernul federal al Canadei. Strategia dată era determinată 
atât de factori interni, cât şi externi. Printre factorii interni se numărau, în primul rând, necesitatea corectării 
unor nedreptăţi sociale, comise anterior faţă de minoritatea francofonă, şi pericolul iminent de secesiune a 
acesteia alimentat, mai ales, de dezvoltarea naţionalismului în provincia Québec. În al doilea rând, ţinând 
cont de îngrijorarea crescândă a canadienilor anglofoni, condiţionată de influenţa economică şi culturală a 
Statelor Unite ale Americii [7, p.165-166], Guvernul federal al Canadei urmărea scopul de a crea o identitate 
canadiană distinctă de cea americană. 

Evoluţia ulterioară a evenimentelor a demonstrat inconsistenţa concepţiei federale cu privire la edificarea 
unei naţiuni bilingve. Eşecul teoriei în chestiune se explică printr-o serie de factori de natură sociolingvistică, 
printre care imposibilitatea utilizării egalitare, în acelaşi spaţiu sociopolitic, a două limbi diferite, singura 
soluţie de supravieţuire pentru o limbă minoritară în condiţiile concurenţei lingvistice pe plan naţional fiind 
concentrarea ei într-o zonă teritorială restrânsă. 

Din această perspectivă, după cum arată experienţa lingvistică internaţională, bilingvismul durabil poate 
fi instaurat doar ca rezultat al separării teritoriilor lingvistice. De aceea, politica lingvistică a guvernului fede-
ral bazată pe principiul personalităţii a fost respinsă de populaţia din Québec, unde drept principiu călăuzitor 
pentru politica şi planificarea lingvistică a servit principiul teritorialităţii [6, p.83]. 

Întrucât obiectivul major al Guvernului din Québec era instaurarea supremaţiei limbii franceze în această 
provincie [2, p.121]∗, în perioada anilor 1969-1977, a fost elaborată şi implementată, după cum am menţionat 
supra, o politică consecventă de amenajare lingvistică, condiţionată de următorii factori: (1) declinul sporului 
natural al populaţiei în provincia francofonă, (2) asimilarea lingvistică a minorităţilor francofone din afara 
Québec-ului, (3) tendinţa progresivă a imigranţilor de a se asimila minorităţii anglofone din provincie şi (4) 
controlul economiei şi al industriei din Québec de către minoritatea anglofonă [3, p.74]. 

Politica lingvistică a Québec-ului se baza în exclusivitate pe supremaţia limbii: impunând, pentru noii 
imigranţi, fără excepţie, franceza drept singura limbă de instruire în sistemul de educaţie publică, guvernul 
provinciei a reuşit să teritorializeze disputa lingvistică, asigurând astfel viitorul limbii franceze într-o pro-
vincie marcată de un puternic declin demografic. Separarea teritoriilor lingvistice a avut drept consecinţă 
diminuarea sentimentului de apartenenţă la naţiunea federală şi cultivarea sentimentului de apartenenţă la o 
micronaţiune în sânul naţiunii federale. 

Astfel, în timp ce anglofonii se autoidentitfică ca fiind canadieni, numeroşi francofoni se consideră, mai întâi 
şi-ntâii, cetăţeni ai Québec-ului, iar apoi ai Canadei∗∗. De altfel, idealul naţiunii canadiene bilingve a fost infirmat 
şi de modificările constituţionale, prin introducerea sintagmelor „canadieni anglofoni” şi „canadieni francofoni”. 
                                                 
∗ Francofonii din Québec alcătuiesc 83% din populaţia francofonă a Canadei. 
∗∗ Conform unui sondaj efectuat între 2 şi 6 noiembrie 2006 în Canada, la nivel federal, 93% din populaţie consideră că cetăţenii 
Canadei formează naţiunea canadiană. În acelaşi timp, 78% din locuitorii Québec-ului sunt de părere că ei constituie o naţiune aparte 
în cadrul naţiunii canadiene. Mai mult decât atât, 51% din populaţia Québec-ului consideră că Legea Fundamentală a statului federal 
ar trebui să recunoască oficial acest lucru. Pentru mai multe detalii a se vedea: Jedwab J. Le Canada: La nation des nations? Disponibil  
la adresa: http://www.acs-aec.ca/CurrentEvent/Face%20the%20Nations_FR.pdf 
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Ideea coexistenţei, în interiorul unui stat, a două naţiuni constitutive mai degrabă decât a unei singure 
naţiuni bilingve a persistat, de asemenea, în Belgia chiar în perioada când aceasta era un stat unitar. Este 
revelatoare în acest sens opinia socialistului Jules Destrée, expusă în celebra sa scrisoare deschisă, adresată 
regelui Albert I, în 1912. În această adresare autorul scria: „Sire, [...] Dumneavoastră domniţi asupra a două 
popoare. În Belgia nu există belgieni; în Belgia sunt valoni şi flamanzi”∗. 

Deşi articolul 23 al Constituţiei noului stat belgian, fondat la 4 octombrie 1830, prevedea libera alegere a 
cetăţenilor în utilizarea limbilor [4, p.50], superioritatea economică a Waloniei în raport cu Flandra, precum 
şi prestigiul limbii franceze pe scara internaţională au contribuit la instaurarea supremaţiei acesteia, obligând 
elitele politice, economice şi culturale flamande să adopte bilingvismul franco-flamand, deşi populaţia fla-
mandă din Belgia a fost întotdeauna majoritară faţă de populaţia francofonă [5, p.130). 

O răsturnare a situaţiei s-a produs odată cu inversarea asimetriei dezvoltării economice în favoarea 
Flandrei, eveniment care a marcat naşterea şi avântul mişcării naţionale flamande, una din componentele 
esenţiale ale naţionalismului flamand fiind tendinţa de instituţionalizare a separatismului lingvistic pe bază 
teritorială [8, p.191-225]. 

Primele revendicări majore cu privire la reforma lingvistică au intervenit în perioada anilor 20-30 ai seco-
lului trecut. Legislaţia lingvistică adoptată în această perioadă prevedea instaurarea unui regim de unilingvism 
teritorial, în virtutea căruia franceza urma să fie utilizată în Walonia, iar neerlandeza în Flandra. Conform 
acestor legi, doar cele 19 comune din împrejurimile capitalei rămâneau bilingve, urmând să fie adoptate dis-
poziţii speciale pentru a reglementa utilizarea ambelor limbi de către administraţia publică centrală. Acesta a 
fost primul pas spre substituirea bilingvismului iluzoriu prin unilingvismul teritorial. 

În anii 60 ai secolului trecut, pentru a răspunde noilor imperative ale timpului, o nouă legislaţie lingvistică, 
având menirea să stabilească o frontieră lingvistică între teritoriile unilingve, a fost adoptată. Legislaţia dată 
a eliminat definitiv elementele de bilingvism din legislaţia precedentă, deschizând calea noilor reforme 
instituţionale care, începând cu anii 70, au transformat Belgia într-un stat federal. Federalizarea progresivă, 
efectuată în perioada anilor 1970-1993, a permis instituţionalizarea naţionalismelor şi contrabalansarea 
tendinţelor secesioniste pe baza principiului parităţii instanţelor reprezentative∗∗. 

Cu toate că este recunoscută fragilitatea sistemului federal belgian şi riscul scindării Belgiei în naţiuni 
rivale, există totuşi o serie de motive care justifică menţinerea statului în chestiune. Clivajul lingvistic care a 
determinat construcţia statului federal belgian∗∗∗ este depăşit de asigurarea omogenităţii lingvistice a regiuni-
lor şi de existenţa unui sistem de partide care nu sunt divizate teritorial şi lingvistic [5, p.134-135]. 

Deşi, din punct de vedere lingvistic, Belgia este divizată, în virtutea principiului teritorialităţii, în 3 comu-
nităţi monolingve (comunitatea flamandă, comunitatea franceză şi comunitatea germană) care formează trei 
regiuni lingvistice corespunzătoare (regiunea lingvistică neerlandofonă, francofonă şi germanofonă), aplica-
rea principiului teritorialităţii a fost cu neputinţă în capitala Bruxelles şi împrejurimile ei: aplicând, de data 
aceasta, principiul personalităţii, a fost instituită o a patra regiune lingvistică bilingvă (franco-neerlandofonă). 
Prin urmare, fiind o ţară bilingvă la nivelul autorităţilor centrale, Belgia este, în cea mai mare parte, un stat 
monolingv la nivel local. 

Prezenţa unei importante enclave francofone pe teritoriul Flandrei, rolul unificator al monarhiei belgiene 
şi tradiţia istorică contrară politicilor autoritare de francizare şi/sau de neerlandizare sunt factorii principali 
care asigură longevitatea statului belgian [8, p.191-225]. 
                                                 
∗ Din această faimoasă scrisoare întitulată „Lettre au Roi sur la séparation de la Wallonie et de la Flandre” am reţinut doar câteva 
fraze: «Et maintenant que me voilà introduit auprès de Vous, grâce à cette sorte de confession, laissez-moi Vous dire la vérité, la 
grande et horrifiante vérité: Il n'y a pas de Belges, mais des Wallons et des Flamands. […] Sire, [...] Vous régnez sur deux peuples.  
Il y a en Belgique, des Wallons et des Flamands; il n'y a pas de Belges.» (Revue de Belgique, le 15 août 1912) 
∗∗ Pentru mai multe detalii privind evoluţia istorică a chestiunii comunitare şi legislaţiei lingvistice belgiene a se vedea: Leroy M. De 
la Belgique unitaire à l’Etat fédéral, Bruxelles: - Bruylant, 1996; Von Busekist A. La Belgique: Politique des langues et construction 
de l’Etat de 1780 à nos jours. - Paris: Duculot, 1997. 
∗∗∗ Articolul 4 al Constituţiei federale a Belgiei (1970) stipulează următoarele: „Belgia include patru comunităţi lingvistice: comuni-
tatea francofonă, comunitatea neerlandofonă, comunitatea bilingvă din împrejurimile capitalei Bruxelles si comunitatea germanofonă”. 
De remarcat că aceste denumiri se bazează pe criterii exclusiv lingvistice, întrucât nu este vorba de comunităţile walonă, flamandă si 
germană, fapt care denotă că limba primează în stabilirea entităţilor federale ale Belgiei. 
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Aşadar, supraestimarea factorilor legaţi de limbă şi cultură în abordarea problemelor interculturale, pre-
cum o fac adepţii diferitelor curente care promovează multiculturalismul (a se vedea, de exemplu, Kymlicka 
1995; Taguieff 2005), este păguboasă, întrucât convieţuirea diverselor comunităţi culturale şi lingvistice în 
interiorul aceleiaşi formaţiuni statale implică prezenţa indispensabilă a (1) identităţii culturale, (2) comunică-
rii interculturale şi (3) a unei culturi politice comune∗ [9, p.229; 1] pentru toate aceste comunităţi lingvistice 
şi culturale. 

Experienţa Elveţiei, unde există patru limbi naţionale, respectiv, patru comunităţi lingvistice şi culturale 
diferite, constituie o dovadă probantă în acest sens. Astfel, factorii unificatori ai acestei ţări sunt structura 
federală a statului, autonomia largă a cantoanelor şi comunelor, experienţa unică a democraţiei directe şi o 
veritabilă cultură politică comună care stă la baza identităţii naţionale a elveţienilor [9], majoritatea cărora 
sunt plurilingvi. 
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∗ Cultura politică comună este parte componentă a identităţii naţionale şi presupune drepturi egale pentru toţi membrii societăţii, 
indiferent de originea etnică. Expresia finală a acestei comunităţi este un set de valori şi tradiţii culturale comune, un set de aspiraţii, 
sentimente şi idei care îi leagă pe oameni într-un teritoriu istoric. Exemplul cel mai des invocat este cel al Statelor Unite ale Americii, 
unde identitatea naţională s-a construit pe nişte principii constituţionale, indiferent de identităţile etnice. În teoriile despre naţiuni şi 
naţionalism acest sentiment bazat pe participarea politică comună e numit patriotism, patria însemnând o comunitate de legi şi insti-
tuţii şi o singură voinţă politică. În Republica Moldova există cadrul politic al construirii unei asemenea identităţi. Legea Cetăţeniei 
este una din cele mai generoase din estul Europei: toţi cetăţenii care locuiau în Moldova la data declarării suveranităţii căpătau auto-
mat dreptul la cetăţenie, indiferent de cultură, etnicitate sau abilităţi lingvistice. De asemenea, Constituţia din 1994 nu conţine nici  
o menţiune la identitatea etnonaţională, ca şi caracteristică definitorie a statului, folosindu-se în repetate rânduri expresia „poporul 
Republicii Moldova” pentru a evita orice aluzie la vreo legătură între stat şi etnie. În majoritatea discuţiilor teoretice şi normative de-
spre cetăţenie, acest tip de cetăţenie şi acest tip de cadru politic sunt considerate democratice şi corecte, deoarece participarea civică 
şi politică e bazată doar pe raţionalitatea legii şi pe drepturile omului. 


